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1am funditts civitatem, nequé pulveris mini-
mim ex antiqui mole relictum esse dicimus,
sed scopandum esse, autradendum pulverem
ex ¢4. Qua de re plura supra, cap. 14: Mundabo
reliquias domas Jeroboam , sicut mundari solet fi-
mus usque ad purum. Erit igilur sensus verbo-
rum Benadad, ita 4 se excindendam esse Sama-
riam, ut neque in e pars minima pulveris sit
futura reliqua. Quod sibi faciu futurum dicit
esse facillimum, quia tantam in castris mili-
tum habet copiam, ut si illorum quisque pugil-
lum egerat pulveris, res momento temporis
peragenda sit. Neque in Samaria aliquid relin-
quendum preter purum nudumque saxum, in
quo fundata est. Quod de Tyro dixit Ezechiel
cap. 26, v. 4, cui simile minatur exitium : E¢
radam pulverem ejus de ed , et dabo eam in lim-
pidissimam petram. Non longé ab hic sententid
abludit Abulensis ¢. 5, ubi oplimé superiorem
explicationem confutat.

Septuaginta aliter hunc locum converterunt;
ubi enim vulgatus pugillis, ipsi reddiderunt
vulpibus, tametsi eornm aligui codices, sicut
vulgatus , pugillis habeant. Translationis varie-
tas unde provenerit, non est cognitu difficile;
vox enim Hebraica modico flexu ntrumque si-
gnificat A radice Y9 Saal. Juxta hanc Septua-
ginia versionem sensus videtur esse non
incommodus, ex totd Samarid non esse relin-
quendum locum, ubi vuipes parare sibi possit
foveam. In ruinis enim civitatum necesse ést
latebre maneant ad occultandas feras oppor-
tan, in quibus preecipué numerantur vulpes,
qui in ea regione frequentissima sunt. Sané
de Jerusalem excisa dixit Jerem. Thren. cap. b,
v. 48 : Propter montem Sion, quia disperiit,
vulpes ambulaverunt in eo. Chaldzus aliter : 8i
suffecerit pulvis Samarie, ut tollatur vestigiis
plante pedum populi qui mecum est.

Vers. 41, — NE GLORIETUR ACCINCTUS ZQUE
vr piscinetus (1). Proverbialis haee videtur

(1) Ce n’est pas en prenant les armes qi’on
doit se vanter ; mais quand on les quitte. Ges pa-
roles, qui ne regardaient que Ies guerres tem-
porelles des rois de la terre, peuvent s'ap-
pliquer trés justement & ce qui regarde les
combats tout spirituels dont parle saint Paul,
que tous les Chréiiens ont a soutenir contre les
princes des ténébres. Il n'est done pas temps
pour nous ¢e nous glorifier, tant que nous
avons encore les armes entre les mains, ¢'est-
a-dire 1ant que nous vivons, puisque toute no-

vie, sefon les saints Peres, est une guerre
ntinuelle , o nous sommes exposés i milie
sl fantattendre, pour jouir dela gloire des
e 1 1’00 S0it parvenu au repos

céleste jue toutes choses étant assujét]
an Fils, il n'v aura plus de guerre 3 craindre,

|
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forma , qué illius insolentia deprimitur, qui
cum nihil , aut parlm possit , nihil sibi putat
difficile; aut quiante certamen concipit animo,
imd et voce et tubd anticipat victoriam. Tale
est illud Latinorum , quo reprehendere sole-
mus illos , qui quod adhuc est acerbum et cry-
dum, ad tempestivam tamen maturitatem per-
venisse putant, et cum plurimim stperest
laboris et oper®, rém tamen esse pe'rfectam
existimant. Hos dicimus ante victoriam canere
encomium, et fructum velle demetere ex se-
gete, que nondim est matura , sed que anté
messer, aut sterni potest 4 grandine, aut im-
bre procelloso, aut 2 vento sic affici, ut in fa-
villam et fumum convertantur, qu® videban-
tur agricolis magnum emolumentum allatura,
L spem ante conceptam miserabiliter eludant.
Talis autem spes et messis dicitur adhuc esse
in herba, ex qui ad messem et horreum multi
intercedunt casus, multa pericula, qua agri-
colarum expeclationem relinquunt hiantem.
Hac spe nondum matura seipsum fallebat ille,
ad quem dixit femina, quam alter non magis
tempestivé, quam pudicé laclabat :
Sed nimium properas, el adhuc tua messis in
herba est.
Hebrzi aliorum preproperum studium , et an-
ticipatum gaudium, aut in dubio eventu cer-
iam spem alio solent coercere, aut corrigere
proverbio. Dicunt enim aliud pracincto , aliud
discincto futurum esse consilium, aliud medi-
tandum illi, qui rem jam quieté pessidet, qui-
que nullum habet, qui contra aliquid adversum
moliatur ; aliud illi, qui possessioném ambit ,
dium adhuc causa severis exagitatur judiciis.
Ulum enim securilas otiosum reddit et paca-
tum; hic, quia ancipitem videt esse fortunam,
et exiguis momentis magnas interdiam accidere
rerum inclinationes , neque attollit spiritus, si
sapit, neque securum agit otjum, sed unde-
cumque putat imminere periculum. Qui in acie
est, et hostem habet nondim subactum, nun-
guam deponit arma , neque pondus illud mo-
lestum putat, dim vite cavet et hostis vivit,
Cumverdjam parta est victoria, neque hostis vi-
vit, aut ita est fractus ut mutire nonaudeat, exfi-
bulat loricam , armorum abjieit pondus, et pro
pellibus , sub quibus agebat excubias, vilem
eligit, aut ficum, ad quarum umbras securos
captat somnos. Septuaginta pauld aliter ver-

et qir'uné paix souveraine régnera éternelle-
enil parinj ceax qui, avantvaineu le monde,

déposeront ey leurs armes et leurs coilronnes

aux pieds de 'Agneau. {Sacy.)
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tunt, eodem tamen sensu, nec diversd meta-
phord : Non glorietur gibbosus ut rectus, Miles
¢tm onustus ineedat armis, vallo ; frumento,
ad multorum dierum cibaria , necesse est ut in-
curvus incedat; quis enim recto progrediatur
corpore, (ui tali subsit oneri, quale Tullius
dicit esse familiare militi, dim militari progre-
ditur more? Fert enim, ut doeuit ille in Tuscu-
lanis, prater arma, qu® non computantur in
onere , vallum , dimidiati mensis cibaria. Qua
omnia, quis ferre queat, nisi curvato corpore
et inflexo collo? Unde fit, opinor, ut familiare
militis epitheton sit incurvus aut gibbosus,
quia hic nisi militari onereet labore perfunctus,
erectd corpore non est. Quare sensus erit . Non
glorietur, qui in acie adhuc est, et onustus
armis; aliisque militaribus sarcinis incurvus
ineedit , sicut ille, qui confecto feliciter bello,
securo fruitur otio. Pro discincto, Hebr. est
mepateach , id est, apertus; est autem apertus,
qui inermis est, quique vulneri patet, aut qui
jam securus , incomitatus incedit, et & satelli-
tio nudus , quia nullum habet, & quo sibi ca-
vendum putet. Ut autem is, quem alii custo-
di® gratid comitantur, elausum habere dicitur,
aut tectum latus, sic qui solus incedit, aper-
tum dteitur habere latus , aut ab armis, quibus
corpus ineluditur , aut A sociis , qui pro muro
sunt.

Illud porrd observirunt, qui de re militari
commentarios ediderunt, aut viri prudentes,
qui aliquando militiam professi sunt, hostes
non esse nimis urgendos , quibus animus 4 des-
peratione augetur , et ut sunt varil casus, et
anceps fortuna belli, qui victores videbantur
futuri, imé qui jamjam videbantur manu ap-
prehendisse victoriam , percussos fuisse ab ab-
jectis. Qua de re nos pluribus supra lib. 2,
cap. 2, ad illud : An ignoras quod periculosa sit
desperatio?

Quidam ex Hebrais aliam hic metaphoram,
seu metaphoricum proverbium agnoscunt, ex
voce WM choguer, qu® accinetum, et TINDY
mepatheach, qu® aperientem significat. Sic
ergo vertit Hispanica translatio : No salve el
que cinne las llaves, como el que abre con ellas.
Tormenta muralia, arietes, catapult®, claves
quadam sunt, quibus ab obsidente hoste mu-
rorum claustra reserantur. Sed quemadmo-
dtum non omnibus, qui claves sibi conflave-

runt, facultas conceditur aperiendi portas, aut

arculas, unde sumant quod sibi maximé fuerat
in votis (unde videtur frustra accinctus clavi-
bus, quales gestare materfamiliis solet; cui

2

- datz sunt elaves tantiim ad speciem , et utendi
negata potestas , atque ideo de clavibus, si sa-
piat, gloriari non debet, quia preter onus ni-
hil habet 4 clavibus), sic qui luculentum habet
militarem apparatum , si non contingat aperire
muros, et quae intls recondita fuerint suz sibi
polestati subjicere, quod multas ob causas vi-
demus accidere quotidié, frustra jactat milic
tum-copias, et qua communi vocabulo bellorum
impedimenta vocantur. Et quidem intempes-
tive scrutari valt Benadad regiam domum, et
subditornm arculas, licet claves habere se pu-
tet, cim nonddm victor domum aut arculas
aperuerit. (1)

Vens. 13. — Er ECCE PROPHETA UNUS ACCE-
DENS A AcaB (2). Quis fuerit hic propheta,

(1) Vers. 12. —CircuMpATE civiTATEM. ET
CIRCUMDEDERUNT EAM. Nondum urbem aretiori
corond cinxerant, nec obsidionem rité forma-
verant : vallam, et fossa nulla ducta fuerat,
quibus cuilibet ingressus egressusque pro re-
cepta tunc in obsidionibus disciplind probibe-
retur. Quis sibi persuasurus fuisset, Achabum
pati obsidionem suscepisse adversis formida-
bilem aded exercitum , duobus et triginta regi-
bus validum? Hebreus : Dixzii : Ponite; et po-
suerunt super (vel contra) civitatem. Accedits
propius ad urbem , admovete copias et machi-
nas, parate omnia ad agressionem necessaria,
Septuaginta : Aidificate vallum circiim urbem.
Chald=us : Dixit : Expedimini; et posuerunt se
in insidiis adversis urbem. Quz postrema expli-
catio litterz magis servire videtur. Utitur seepd
Scriptura hic phrasi in obsidionibus urbium ;
Ponere, locare insidins. Phrasis est hicsuspensa®
Ponite, et posueruat, uti vernaculo nostrorum
sermone usurparisolet : I/s donnérent, pro, ma-
nus conseruerunt, inierunt praelium.

(Calmet.)

(2) Vous voyez toute cette multitude innombra-
bte. Je vous déclare que je vous la livrerai demain
entre les mains , afin gue vous sachiez que cest
moi qui suis e Seigneur. Ona d’abord de Ia peine
A concevoir comment Dieu peut se déclarer
en faveur de impie Achab , et on s'atiendait
sans doute que Bénadad, roi de Syrie, allait
fondre sur Israél pour le punir de tant de
crimes qu'il avait commis, Mais ses jugements
sont bien élevés au-dessus des notres. Les rois
de la terre ne différent point ordinairement 2
exécuter leurs vengeances, et impatience na-
turelle 2 'homme le porte a presser Ia punition
des coupables. Si Diew en wusait ainsi, qui
oserait se prometire de subsisier un séul jour
en sa présence puisque ce monde, comme le
dit excellemment Tertullien, est tout entier
comme une prison qui enferme un nombre
infini de eriminels? Il use donec de patience
et d’une trés-longue attente, dit saint Paul,
envers les pécheurs, et illes invite parla dou-
cenr de cette conduite 3 la pénitence. Ainsi il
déclare au roi d’Israél, qu'en lui livrant cette
multitiude innombrable d'ennemis, il voulait lui
faire connaitre gue ¢’était lui qui était véritable~

8 meni (2 Seigneur de P'univers, ¢’est-3-dire, le
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non constat; fuisse tamen verum, nemo du-
bitat, cujus prophelicam vocem ipse satis pro-
bavit eventus. Quidam putant fuisse Michaam
filium Jemla, non Morastitem, qui, ut cap. 22
videbimus, his temporibus floruit. Sed elim alii
hoc tempore propheta vixerint, nihil potest af-
firmari certi. Mihi nemo minus fuisse videtur,
quam Michas ; quis enim credat cimhocnun-
tium tum @ tum, tum verum attulerit Micheas,
cui vietoriam jure optimo adscribere debuisset
Achab, postea ab illo tam severo edicto con-
jiciendum in carcerem fuisse cap. 12, v. 17?
Hae dicit rex : Mittite virum istum in carcerem,
et sustentate eum pane tribulationis et aqud an-
gustie. Accedit qudd Achab ab isto Mich®d
v. 8, nullom se audiisse dicit vaticinium bo~
num, cim tamen hoc, de quo statim, per-
quiam optimum fuerit. Remansif, inquit, vir
unus, per quem possumus interrogare Dominum ;
sed ego odi eum, quia non prophetat mihi bonum,
sed malum, Micheas filius Jemla,

Eco TRADAM EAM (multitudinem) IN MANUM
TUAM HODIE, UT SCIAS QUIA EGO SUM DoMinus.
Gum tam angusté A Syriis premeretur Achab,
edque esset desperationis adductus, ut ad il-
lam feedam ac duram conditionem descende-
ret, verisimile est adiisse deorum aras, quas
uxoris hortatu variis in locis exeitarat, atque
inibi fecisse vota, et sacrificio multiplici Baa-
lis et aliorum deorum misericordiam et auxi-

convainere de 'impiété de sa conduite, lors-
qu'il quittait un Dieu tout-puissant pour ado-
rer des idoles faibles et incapables de secou-
rir ceux quiles servaient.

On peut dire encore, avec quelques inter-
prétes, que Dieu, en épargnant Israél, avait
égard A ces sept mille personnes qui lui étaient
demeurées fidéles, puisqu’un petit nombre de
justes ala force quelquefois d’arréter son bras,
Torsqu’il est déja levé et prét a frapper les au-
tres qui ont irrilé sa justice, comme il I'assura
A Abraham, quand il lui parlait en faveur de
la ville de Sodome, que dix jusies auraient
pu sauver , 8'ils 8’y éiaient reneontrés.

Un-ancien Pére nous fait fort bien remar-
quer queDieu, pour convaincre plus fortement
Israél que la victoire ne serait due qua lui
seul, et non a leur force ni & leur courage,
Tenr déclare avant le combat, par la bouche
d’un prophéte, qu'il se servirait pour vaincre
leurs ennemis, des valets de pied des chefs
des provinces, c'est-a-dire de devx cent
trente-deux jeunes hommes accoutumés a ser-
vir, et non A combattre. Il ne pouvait pas
sans doute humilier davantage toute la puis-
sance des rois, qu'en faisant ainsi connai-
tre que le succés des batailles dépendait,
quand il le voulait, non du nombre, ni de la
force, ou de la faiblesse des combattants,
mais uniquement de sa souveraine volonté.

Sacy.)

lium advocisse. Sed plané frustra, cim majus
in dies singulos immineret ab hoste periculum,
et ipse ac sui ita languerent animis, ut dare
se in campum non auderent. Yoluit autem
Deus stolidum illum atque impium regem sui
admonere erroris, atque ided ut intelligeret
nihil in idolis esse fidei, nihil constantiz, et 3
vero Deo sperari posse ac debere victoriam,
prophetam miftit, qui victoriam promittat, cer-
tumque praescribat pugnandi modum, et pro-
digiosam illam victoriam argumento futuram
edoceat, ut eognoscat illum solum verum esse
Deum, cujus ipse religionem, inductis novis
idolorum monstris, abjurarat.

VErS. 14. — PER PEDISSEQUOS PRINCIPUM PRO-
vinciaruM. Tam Hebraica vos W2 naar , quim
Graeea wwddowv, filios significat et servos,
Josephus filios esse putat, cum quo Historia
Scholastica consentit. Yulgatus ad servos con-
traxit, cam dicit pedissequos. 1lli aulem magis
videntur fuisse familiares, aulici videlicet,
quique & principum latere nunquam discede-
rent. Quod ex eo videtur verisimilivs, quia
non videntur eo numero tot fuisse venturi
principum filii, qui e essent 2tate, ut tracta-
re possent arma, et in primd pugnaiorum acie
consistere : [uerunt enim dueenti triginta duo.
Qui numerus pro principum filiis jam beilo
maturis multus esset et magnus ; pro Servis
verd admodiim exiguus, nisi illos intelligamus,
qui honorarii sunt et assidui, quique proprié
possunt appellari pedissequi. Hos igitur dicit
propheta futuros esse primos in acie, et a qui-
bus, ut inccepturum esset pralium, sic incoe-
pturam esse victorim. QJuod consilium licet
altius sit quam ut illud suggesserit bellica dis-
ciplina, quia illud Deus signum esse voluit
divinitlis concess® victorie, tamen ad fortu-
natos rerum eventus plurimim refert virgs
principes, et regem ipsum, quem venerantur
reliqui, interesse certamini, Addunt enim ani-
mos inferfori turbe, et aliis quemdam inge-
nuum pudorem incutiunt, si detrectirent
arma, aut minis strenué adierint bellorum
discrimina. Qua de re nos plura lib, 2, cap.
17, parim & principio, ubi hocidem consilium
dedit Absalomo Chusai, ut ille presens esset
pugna, Similiter nune Achab jubetur agmen
antecedere, et initium facere pugnandi.

Vegs. 16. — ET EGRESSI SUNT MERIDIE. BeNA-
DAD AUTEM BIBEBAT TEMULENTUS IN UMBRACULO
SUO, ET REGES TRIGINZA DUO cuM Eo. Hoc, opi-
por, etiam dixerat propheta, ut temwpus illud

il Achab captaret ad pugnam, quod minis esses
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hostibus opportunum , nempe meridianum ,
quando homines sunt intenti dapibus, distenti
vino, in quibus est consilii pariim, et pluri-
mum languoris et inertiz. Neque enim cum
opera datur instructis epulis, et frequentibus
poculis, armati sunt homines, et idone¢ ad
inferenda, seu propulsanda vulnera comparati.
Ctm autem Benadad egressos hostes ex urbe
didicisset, hoc suis inprimis mandatum dat,
ut sive pacem pelant, sive bellum intentent,
illorum neminem occidant, sed vivos ad se
referant, ut vel a captivis discat, quo in statu
sit Israelitarum fortuna, sive ut miser illos
alliget servituti, sive ut duris illos cruciatibus
excarnificatos extinguat. Aceidit antem multd
aliter quam mente conceperat Benadad : nam
cum illi, qui primim occurrerant, essenti
pedissequis principum provinciarum , qui in
primi fronte constiterant, gravi plagi percussi
reliqui exanimati subitd, et inopinato metu
aut confecti sunt, aut in fugam diffusi, in
quibus fuit rex ipse Benadad, et tot illi reges,
qui auxiliares copias et manus ad illius impe-
rium, sive votum armaverant.

VERs. 92. — ACCEDENS AUTEM PROPHETA. Idem
hic videtur esse propheta, qui proximé Achab
victoriam promiserat de Syro. Pergit Deus in
Tegem impium esse beneficus, ut reducat ad se
transfugam, et verum esse Deum cognoscat.
Quare admonet regem , ut se in annum proxi-
mum praparet, quasi cum Syris iterim ecerta-
men habiturus, quo tempore non minlis se
regi propitium praebuit quam antea praebuerat.

Vers. 25. — ‘DIl MONTIUM SUNT DII EORUM.
Yox hze, ut apparet, et ut conjectat Abulen-
gis q. 10, adulatorum est, qui nolunt regem
Syriz ab hostemortali videri victum, quod non
poterat . esse non molestum regi, qui spe sibi
certissimi de Israelitide gente victoriam devo-
rirat, et pre sud aliorum nullam putabat esse
potentiam. Dicunt igitur adulatores isti, qui
maxima principnm pestis sunt, superatum €s-
se Syrum non & mortali, sed a divind manu.
Atque ided oportere, ut hostes astu ab eo ab-
ducantur loco, ubi paratum sibi habet, et fa-
miliare Numinis auxilium, Hoc autem sentiunt,
aut dicunt gnathones isti ex illo gentilium er-
rore, qui putant pro locorum varietate varia
etiam numina constitui : que ubi dominantur
et prasunt, vim existimantur habere potentis-
simam, extra verd aut nullam aut infirmam,
Sic in mari marinos deos plurimim posse
ajunt; quorum tamen in ferris potentia nec
imploratur nee timetur. Sic alii creduntur in

aere, alii in terris, alii sub terris exercere po-
tentiam, quos si ex suis sibi sedibus extrahas,
non est cur quicquam metuas aut speres.
Exemplum hoc ex fabulis accommodatum sue-
currit. Favebat Anfeo filio terra mater, dim
tamen terram attingeret, quia supra terram
nihil poteral; cum terram tangeret, 2 domi-
tore belluarum Hercule superari non poterat ;
at sublatum ¢ terrd facilé suo complexu Hercu-
les compressit et extinxit. Inter hos deos vana
gentilium superstitio fingebat numina quedam
quz montes incolerent, illis praeessent, et quz
in montibus fierent, suo moderarentur arbi-
fratu, extra verd neque divinitatem haberent
aliquam,neque magis essent timenda, quim
que nihil censerentur habere divinum. Qua-
les sunt Sylvani, Fauni, Oreades, et illi de
quibus August. lib. 4 de Civitate cap. 8, ubi
montium jugis Jugatinum deum, collibus Col-
latinam, Valloniam vallibus deam prafecerunt.

Deinde observandum existimisse gentiles
aliis nationibus alios deos favere, aliis adver-
sari, prout varié illarum exigerent merita.
Exemplis abundat tota Ilias Homeri et Aneis
Virgilii, quod etiam de Hebrzorum Deo suspi-
cabantur Palestini, lib. 1 Reg. cap. 4; ided,
ciim viderunt arcam Dei in castris, quasi cum
Deo existimarent sibi fore pugnandum , dixe-
runt: Quisnos salvabit de manu Deorum sublimium
istorum? Vide que nos ad illum locum, que
valdé hie faciunt. Hi ergo qui regi Benadad
erant A consiliis, pugnatum esse dicebant cum
diis Hebreeorum (sic enim illi plures esse He-
braeorum deos putabant, sicut plerimque alia-
rum nationum), et ab illis superatuni fuisse
Syrorum exercitum, non autem ab Hebrais.
Quare ut cum hominibus potills quam cum
ceelesti aliquo numnine” ineatur pugna, casira
non in montosis, sed in planis atque profun-
dis locis constituenda sunt,

Sed unde Syri Hebrzorum Deum in mon-
tibus potits quim in planis aut depressis lo-
¢is habitare ac dominari suspicati sunt? Sané
si victus foret in campo aut valle Benadad, in
campestribus a¢ profundis locis, ut opinor,
dominari dicerent, ne lsraelitze de Syris dice-
rentur retulisse victoriam. Sed quia in monti-
bus gravem illam plagam acceperunt, in mon-
tibus dominari existimarunt, persuaserunique
nimis facili ac credulo Syrorum regi. Sed
habuit Syrorum, error aliquod in Scripturd
sacrd fundamentum. Audierant in monte da-
{am esse legem , neque dubia aut pauca fuisse

| signa qua divinam in eo przsentiam declara-
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rent. Visus etenim fuit fulgurum splendor,
tonitruorum fragor, tubarum clangor, [u-
mante monte, et horribile aliquid humanis
oculis objiciente. [dem pené acciderat proximé,
cum Dominus apparuit Elie, quod ignotum
Syris non videtur, ¢im pauld ante fuisset Elias
in Damasco, et regem unxisset Hazaelem, et
multd ante Deus Moysi adhuc pastori ad eum-
dem montem Sinai in ardenle rubo se viden-
dum obtulisset. Adde quod anteexcitatum aSa-
lomone templum, in excelsisDeo sacrificabant
Hebrai, quod vicinos Syros latere non poterat;
qui etiam ndrant in monte Moria constitutum
esse templum, et Deum maximé coli Hieroso-
Iyme, et ibi illius esse precipuum et quasi
stabile domicilium.

VEers. 24. — AMOVE REGES SINGULOS AB EXER-
CITU TUO , ET PONE PRINCIPES PRO EIS. Qud spe-
ctat hoc consilium, divinandum est : neque
enim apparet quodnam a principibus majus,
quam & regibus praestari possit ad secundum
bellorum exitum emolumentum. Fortassé au-
dierant A principum filiis ( si modd illi potius
filii fuére quim servi) turbata castra, et pri-
mum ad victoriam aditum apertum; atque
ided sumere voluerunt ab hoste consilium, et
principum filios, aut etiam pedissequos in acie
primi constituere; qui hostilem impetum ex-
ciperent primi et inimicas acies disturbarent.
Aut certé quia reges illi potils alienam causam
quam propriam susceperant, et pro alieni com-
moditate certabant , miniis se gesserunt stre-
nué quam exigebat sociale feedus, et data fides;
quod de principibus , qui non solim pro com-
muni, sed etiam pro sui causi laborabant,
timeri non poterat. Aut certd, quia reges,
utpote molliis educati, languidi sunt et iner-
tes, et quia laborem onusque recusant; prin-
cipes verd, mempe in re bellici (nam ubi
Vulgatus principes , Hebraicé est duces) magis
idonei sunt, et ferendo oneri, et bello admi-
nistrando. Sic ego conjecto , alii alias rationes
invenerunt, quas ego sicut omnind probare
non possum, sic etiam omnind improbare non
audeo.

Vers. 26.—Ascexnit 1x ApHEc (1), UBl PUGNA-
RET CONTRA [sRAEL. Conscripto exercitu, qualem

(1) Eadem facilé est urbs, cujus supersunt
vestigia in lacu montis Libani mersa. (ccupat
is lacus tractum, quem olim facilé Aphec te-
nebat. Est autem lacus novem vel decem mil-
lium passuum circuitu. In imo aquarum fundo
integre plures @®des cernuntur; ex quibus
capere licet urbis pulcherrime et amplissim®
argumentuin. Decem horarum itinere abest

anno superiore collegerat, instruxeratque p
ascendit in civitatlem Aphec non montosam
et arduam, qualis erat Samaria, sed planam
atque campestrem, qua erat in tribu Aser,
de qui Josue cap. 19 (nam alia et ejusdem
nominis in tribu Juda, de qua Josue cap. 12,
et lib, 1 Regum cap. 4£). Hec autem civitag
licet pertineret ad filios Israel , elim esset in
terrd Chanaan, erat tamen a Syris occupata,
sicut ali plures, ut constat ex hoc ipso ¢. 34,
v. 34, cimque ex eo loco commoda esset in
Israelitarum terminos irruptio, oceurrit Achab,
ut Syrorum impediret consilia, et spiritus
frangeret.

Vers. 27. — QuASI DUO PARVI GREGES CAPRA-
RUM , SYRI AUTEM REPLEVERUNT TERRAM. Ubi vul-
gatus parvi greges , Hebr. est casiphe, i radice
MW, qua discooperire ac nudare significat,
Quare 5" nudationem , sive spolium signifi-
care potest, quale esset vellus, seu pellis A
pecore detracta et ided Hispanica translatjo
vertit: Como dos pelleios de cabras; et Tigu-
rina: Ac si essent duo denudali greges caprarum,
Prior explicatio plané hyperbolica est, si ta-
men aliquis illius habendam rationem esse pu-
tet. Duo enim caprarum pelles exiguz sunt, et
vehementer duorum agminum tenuitatem ame
plificant. Est fortassé Hebrazorum proverbium,
quod ad hunc usum non videtur ineptum. Sed
non mihi displicet Tigurina translatio, qua
pro parvis gregibus greges posuit denudatos,
quales nempe sunt cim tonsione vellera depo-
suerunt. Tunc enim licet numerosi sint greges,
ita ut Jatam compleant planitiem et spatiosam
sylvam, ciim tamen recentes sunt & tonsione,
et de lavacro ex pastoritid disciplina egrediun-
tur , ut se mutud confoveant, evitentque fri-
gus, quod deposito proximé vellere, et ex

ab agro Balbec. Docent veteres jacuisse lacum
prope Aphacam , ejusque in agro solum quod-
dam, unde flammz identidem erumpebant,
Juvant hee nostram conjecturam quod scili-
ceturbs Aphec lacu absorpta fuerit, subsidente
ejus solo, cum ejus viscera depascens ignis
solidam materiam, cui inharebat, et ®dium
fundamenta incumbebant , absumpserit. Lacds
hujus aquas crassas et bituminis plenas repu-
temus oporlet, si quidem vera narrantur, mi-
nera scilicet dex Aphachitidi oblata ad aquas
hujus lacds probari consuevisse. Si illa aquis
injecta mergebaniur, grata €rant numini, Sl
innatarent, ingrala. Levia quecumque, ult
linum et lana, mwergebantur; lapide§ et s@epe
metalla innatabant. Aphec de qua hic textus,
alia est urbs, de qua 1 Reg. 29, 1, jacente In
magno Campo haud procul ab Jezrael, alque
omnind diversa ab alterd Aphec monti Libano
insidente. (Calmet.)
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aqua , qué recenter abluti sunt, contraxerunt,
constipant sese, et ila in angusto coarctant.
spatio, ut exigui videantur greges. Ex hic gre-
gum constipatione cum detonsis villis ex lava-
cro redeunt, sumitur illa similitudo, qua.
Canticor. cap. £, sponsz dentes exprimit et
commendat : Dentes tui sicut greges tonsarum ,
quee ascenderunt de lavacro. Duo spectamus in
dentibus, primum ut candidi ac mundi sint,
et quod non sint rari, neque aliquid vacui
gpatii inter ipsos relicti. Alterum habent ab
ovibus, quz lot® sunt, clm primim villos
deposuerunt. Quod fieri debere docuit Colu-
mella lib. 7 de Re rustici, cap. 4, et Virgilius
lib. 3 Georg,:

Turpis oves tentat scabies, ubi frigidus imber
Altius ad vivum persedit, et horrida cano
Bruma gelu : vel cium tonsis illotus adhesit
Sudor, et hirsuti secuerunt corpora vepres.
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri
Perfundunt; udisque aries in gurgite villis
Mersatur.

Quare cum pecudes spoliatz villis et maden-
tes aqua necessario frigeant, qua possunt ra-
tione 'se calefaciunt et fovent, atque ideo
confert et constipate gradiuntur. Ex quo fit
ut greges, etiamsi numerosi fuerint, exigui
tamen videantur, quia pariim occupant spatii.

" Quare optimé, meo judicio, et juxta Hebraicos

codices transtulit Tigurina, neque in alium
sensum quo vulgata translatio, dim reddi-
dit : Ac si essent duo denudati gregescaprarum,
quia hi conspicati exigui judicantur. Porrd in
Palzstini capras esse tonsiles nemo non scit ,
cim audiamus saga ex pilis caprarum fieri ad
cooperiendum tabernaculum, Exod. eapite
trigesimo sexto, et A filiis Israel oblatos esse
caprarum piles, Exod. capile trigesimo quinto.
Sané Plinius libro octavo de naturi animal.
capite 18, in Cilicia, quz non procul abest
a Jud=zd, caprarum villos tonsiles esse tra-
dunt.

Vens. 28. —ET AccEDENS UNUS VIR DI, prxit
A0 rEGEM IsraeL. Erat Syrorum exercitus us-
que aded copiosus, ut terram, ubi consederat,
Jaté constraverit. Huie verd rex Israel duas
acies opposuerat pertenues , quales apparere
solent totidem caprarum greges exigui. Quare
non poterant Israelitarum animi esse noa con-
tracti, cim tante esset inter duo castra dissi-
militude. Sed adfuit Deus qui abjectos exci-
tavil animos , et desperantes eonfirmavit, a
quo missus fuit vir Dei. Idem fortassé, qui
proximé, qui victoriam promisit contra Syrios,

i1
ey

quia lingud impudenti atque impia Israelita-
rum Deum in montibus tantim dominari di-
xerunt. .

Vers. 30.—ET CECIDITMURUS SUPER VIGINTI SED-
TEM MILLIA HOMINUM, QUI REMANSERANT (1). Con-
gressi sunt septimo, postquim & regione con-
stiterant, die, duo exercitus, et contranitente
Deo fracte sunt vires et spiritus Syrorum,
stratis in acie centum hominum millibus, qui-
bus ad fugiendom equorum veloeitas subsidio
non fuit. Nihild tamen fuit his , qui fuga elapsi
sunt, fortuna melior ; nam ex illis, qui ex cas-
tris se in Aphee eivitatem proximam récepe-
runt, viginti septem milfia & murorum nopj-
natd ruind perierunt. Quo id modo contigerit
Seriptura non docet; est tamen verisimile ¥
cum vietor instaret Israelita, ut belli perse-
queretur reliquias , stetisse pro meenibus pro-
pugnatores, ul hostem summoverent ; et di-
vind virtute corruisse muros,-sicut olim ceci-
derunt Jerichuntini, et ab illorum insan4 mole
oppressos esse Syros, luisseque subito ac mi-

serande casu petulantis lingu atque blasphe-
m scelus,

Ix cuBicuLEM QUOD ERAT INTHA CUBICULUM.

(1) Selon la Yulgate, on dit: La muraille
tomba sur vingt-sept mille hommes qui étaient
restés. Un mur qui écrase par sa chule vingt-
sept mille hommes présente un fait véritable-
ment incroyable. Le continuateur des Réponses
critiques, par M. 'abbé Bullet, a prouvé que ce
passage devait étre traduit ainsi: Bt ceux qui
étaient demeurés & Aphec prirent la fuite vers la
ville et on tomba avec fureur sur les vinge-sept
mille hommes qui étaient restés,

Toutes les circonstances exigent ce sens.
Les Syriens, voyant leur armée détruite, cher-
chent A se sauver vers la ville d’'Aphec, qui -
leur appartenait. Les Israélites vainqueurs les
poursuivent et les taillent tous en piéees. sui-
vant la prophétie de 'homme de Dieu : Voild
que je vais livrer cette grande multitude entre vos
mains. Dés-lors on congoit parfailement que
Ia ville d’Aphec a pu ne pas tomber entre les
mains des Israélites, et Benadad, qui s’y éfait
réfugié, aura pu de I envoyer des ambassa-
-deurs, et traiter avee le roi d’lsragl,

C’est aussi le sens de I'hébreu. La premiére
partie du verset se {raduit littéralement ; Ceux
qui restérent en Aphec s’éiiluirent vers [a ville,
Dans la seconde partie, 1° Ie mot hébreu que
la Vulgate a rendu par murus, mur, signifie
aussi ira , furor, excandescenlia, indignatio, co-
lére , fureur, indignation, ete, 2° Le verbe
que la Vulgate a rendu par cecidit , toniba,
écrasa ; signifie également percussit, occidit,
invasit, frappa, exlermina, ete. Le texte ori-
ginal porte donc . Et irruit furor stiper viginti
seplem millia virorum residuorum; ou bien, per-
cussum est cum furore super, ete. ; ou enfin, per-
cussit furor "super, elc. ; on tomba avee furenr
sur les vingi-sept mille hommes qui élaieni
restés. : ( Duelot.)




